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LIK ŠOKICE U PRIPOVIJETKAMA JOSIPA KOZARCA
U ovu su analizu ušle dvije ponajbolje pripovijetke iz Kozarčeva opusa koje istodobno tematiziraju Slavoniju i žensku sudbinu, Biser-Kata i Tena. Odabrane pripovijetke bave se slavonskom, šokačkom zbiljom iz vremena austrijske okupacije Bosne, odnosno drugom polovinom 19. stoljeća. Motivi koje u njima srećemo su: ljubav, strast, moralno posrnuće Slavonije, brakovi iz računa, raspad zadruga, neracionalno gospodarstvo, eksploatacija šuma i proletarizacija seljaštva.

Cilj je rada prikazati na koji način Kozarac opisuje svoje heroine, u kom obliku donosi njihove misli i riječi, potom kako ih vide drugi, te kakvim se jezikom svi oni služe. Kako je šokački, vrbanjski govor u ovim pripovijetkama najuspjeliji u segmentu frazeologije
 to smo se njime nešto više pozabavili.

Šokicu u pripovijetki Tena zatječemo već u prvoj rečenici, na samom smo početku suočeni s možda najdužim Kozarčevim opisom ženskog lica i stasa:

U šesnaestoj svojoj godini bila je uzrasla i tanka, kao da je iz vode iskočila, i činilo se, da će biti preveć visoka, pa su joj drugarice već počele prišivati kojekakva nelijepa imena. Lice joj je bilo ponešto mrklo, sa onom neizrazitom bojom, kadano se još nije moglo znati, hoće li biti blijeda crnka ili rumeno-bijela. Takova nerazvijena, nije se u prvi čas nikomu osobito sviđala; no tko ju je pomnije motrio, vidio je, da joj je lice pravilno, u svakom potezu, nos ravan i sitan, čelo slično srpu, istom se počelo u gornjoj polovici bjelasati, dolnji dio lica pružio se ponešto u duljinu i tek se počeo zaobljivati, ni jedna kost, ni jedna crta nije mutila nježnog pravilnog sklada cijelog obličja. No lice bilo samo još mrtvo, bez oživljujućega daha; samo mrke sjajne oči kao da su prerano sazorele, poput mirisa u poluzelene voćke, te odavale, da će one pravilne crte, dok se izravnaju, i ožive bojom prve mladosti, stvoriti ljepotu, kakovom priroda zna uresiti samo rijetke žene. Tko ju je vidio zažarenu od žege ili posla, taj je bez dugog razmišljanja rekao, da će biti ljepotica, a tko ju je opet zatekao ozeblu i pomodrelu, taj ju je sažalnim okom pogledao, kao da gleda bolesnicu. Nije bila od onih preranih ljepota, nego od onih, koje se pokasno razvijaju, ali tim savršenije.

Ovaj glagolima radnje zasićen opis (iskočila, bjelasati, pružio se, zaobljivati, sazorele, izravnaju, ožive) pršti dinamizmom, detaljan je i vrlo zoran. Prispodobljena prirodi čija je vjerna slika, Tena je opisana jezičnim inventarom sela i ravnice. Ona ima čelo slično srpu, mrke sjajne oči su joj prerano sazorile poput mirisa u poluzelene voćke. U drugim je opisima Tena poput čilog konja, ružina grma, ohola kao jelen, lagana kao ptica, očiju kao dvije munje, a Beranek ju vidi kao nježnu ružicu.
Jozina žena Ivka opisana je višekratno, svaki puta sve je bliža čitatelju. Prvi njezin opis predočen je Teninim mislima i vjerna je slika ne samo njezina već i seoskog poimanja uopće nelijepih žena:

Da, Ivka se je morala udati, jer tko bi mario za žensku sitnu, lica bez krvi kao kreč, snuždena pogleda, kraj svih onih dukata što ih na prsima nosi… (Str. 207.)

Spominjanje mračnoga predmeta šokačke želje, dukata, i njihove neupitne vrijednosti, koji samo podcrtavaju Ivkinu neuglednost, i usporedba s krečom koji se u Slavoniji često i mnogo koristi, oslikali su Ivku riječima podneblja iz kojeg potječe. Sljedeći je opis, a Kozarac je sklon višekratnosti, prikazuje još ružnijom uslijed trudnoće, dok iz trećeg iščitavamo o povoljnim posljedicama poroda na Ivkinu vanjštinu.

Ivka je i plemenit i human lik: iako je bijesna na Tenu i ljuta na muža, ona brižno dvori bolesnu Tenu, patnički pristaje na ulogu inoče, a pregara čak i lažne, truljarske dukate kad joj se Joza napokon vrati.

Nešto je slabiji početni signal
 Biser-Kate, u kojemu nas pripovjedač epskim, usmenim načinom izlaganja odvodi u bogato slavonsko selo V., spominje njegovu ljepotu, opasanost šumom i blizinu Save. Tom prvom rečenicom pripovjedač kao da najavljuje nešto sporiji ritam no u pripovijetki Tena.

I u opisu Katina lica kontrastiran je mladalački strastven i obijestan smiješak s djevičanstvom, nježnošću i plemenitošću koje njezinom licu daju sjajno ravno čelo i glatko počešljana kosa.

U šesnaestoj godini izraste ona kao preko noći uzor-ljepotom, sva ju okolica prozva Biser-Katom. Onakovih modrih vlažnih očiju, pod gustim trepavicama, koje su treptajući čezle za nečim, nije nitko u selu upamtio. Bila je srednjeg stasa, sitnih kostiju, ponešto dugoljasta, nježno zaobljena lica, prozirne jedrine, ispupčenih usana, s kojih je posmijeh bježao te plinuo poput talasa po donjem dijelu punana lica i vrata. Ako je iz tog raskošnog posmijeha i virila tek razvijajuća se strast i mlađahna obijest, to je opet iz sjajnog ravnog čela s glatko pričešljanom kosom sjalo djevičanstvo, djetinja nježnost i plemenitost značaja. Ta dva kontrasta na licu činila ju omamljujućom ljepotom. (Str. 132.)
Kao i u Teninu opisu i ovdje ima mnoštvo glagola: treptajući, bježao, plinuo, virila, sjalo, uslijed čega Katu doživljavamo kao ljepotu u rastu, sazrijevanju. I Kata je uspoređena s pojavama iz slavonske svakodnevice: bila je slična toplom ljetnom danu kad nitko ne zna što se iza žege i omare valja, na obraz joj naletjeli oblačci, nosi izraz golubinje turobnosti, a venula je kao cvijetak.

Fema je visoka, crnomanjasta, očiju punih žara i zamamljivosti. Tijelo pravilno, bujno razvijeno, odisalo putenim raskošjem i razuzdanošću. Cijela ta divno sagrađena slika imala u sebi nešto demonsko, graničeći sad na uzvišenost božanstva, sad na najnižu prostotu. Prije pet godina bila je ljepota prvog reda, no razbluda izbrisala vremenom nježne poteze mladenačke miline. Meke negda crte toga pravilnoga lica s lijepim obrvama ukočiše se; nije bilo na njima onih titrajućih nuança, koje izražuju svaku misao i svako čuvstvo. Pod dojmom tuge nijesu ti potezi bili mekši, razblažujući, nego tvrđi, neskladniji; pod dojmom veselja bili opet neljubezni, oštri, rastrgani... Manda je plavokosa, oniska, kao jabuka okrugla i rumena lica, i prepunih, širokih grudi. Debele joj usnice, uvijek prkosno namještene, u velikim joj očima vragometan pogled, uvijek nadignute glave, uvijek živahna hoda. Ljepotom nije dorasla Femi, al ima nešto osobita u onom krupnom oku i domišljatom jeziku.

Obadvije su već u dvadeset četvrtoj godini i cvatu sad po drugi put. Lice im je fino, neopaljeno sunčanom žegom; ruke i bijele i mekane, pune prstenja; vidjelo se, da osim igle ničim drugim ne rade. Mirisale su po više vrsta pomasti. Oprava im nije obična seoska nego više kupovna, slikovita. (Str. 144.-145.)

Rijetki su kod Kozarca ovako slobodni opisi, poput ovog dviju negativki Mande i Feme u kom se pripovjedač odvažio opisati Mandine prebujne grudi, a dotakao se i njezinih i Feminih odnjegovanih, nakićenih ruku. Njihovim će opisom podraškati i naše olfaktivno osjetilo, zamirisat će nam sve njihove pomasti. Ovaj bogat i slikovit opis kroz vanjsko će obličje čitatelju predočiti karakter dviju djevojaka, ali i pripovjedačevu nepritajenu odbojnost prema njima.
Ponajviše se pripovjedač opisom služi u svrhu predočavanja ženskih draži i ljepote svome čitatelju. Svi su ti opisi ženskih čari detaljni (koliko to mogu biti obzirom da pripovjedač potencira lice, a ostatak tijela opisuje mnogo čednije), poučni i s tendencijom. Opisati izgled žene, našem pripovjedaču znači gotovo svu pažnju posvetiti njenom licu, naglasiti stas (Kata, Tena) i, tek pokatkad, naznačiti druge dijelove tijela (Manda, Fema).
Ovi opisi obiluju glagolima koji ih čine dinamičnim: Katine oči su treptajući čezle za nečim, podsmijeh joj bježi, Tena kao da je iz vode iskočila. Međutim se Femine lijepe crte lica ukočiše, a ni pri Mandinu opisu ne zatičemo glagole. Kao da je pripovjedač želio prikazati završenost njihovog tjelesnog oblikovanja, jednu davno formiranu ljepotu, već nagriženu vremenom, i još više, raspusnim životom. Kata i Tena su tek zadobile oblike zrele žene, i to ne sasvim – njihova je ljepota progresivna. Iako oba obilata glagolima, Katin i Tenin portret različiti su utoliko što je prvi niz fotografija, snimanih jedna iza druge, koje listanjem podsjećaju na prve filmove u kojima je znao preskočiti pokoji kadar, gdje su pokreti bili kruti i ispresijecani, a drugi je portret pravi film o ljepoti uhvaćenoj u pokretu.

Ukrasnih sredstava u ovim je tekstovima priličan broj, npr. mnoštvo ustreptalih atributa (npr. silovit, ubav, bijel, čist, rumen, mio obijestan) ili metafora: Tena je nježna ružica. Usporedbe vuku korijene iz domaćeg života, one su potvrđene iskustvom i svakodnevnim životom: Tenine su oči sazrile prerano poput mirisa u poluzelene voćke, smrću majke njenom je srcu bilo kao čilom konju, njezino tijelo odiše životom poput rascvjetala ružina grma, Kati na lice osmijeh nalijeće poput leptirića, kad je pobjegla iz varoši odahnula je kao srna, izmakavši psima, Kata je venula kao cvijetak i problijedila, kao bijela ružica, Tenin i Jozin prekid bio je nagao i silovit kao hitac iz puške, Joza je Teni bio kao zelena voćka itd.
Ponikle iz slavonskog krajolika, sve mu ove djevojke i nalikuju: tako Mandino okruglo i rumeno lice Kozarac prispodablja jabuci, Tenine ga oči podsjećaju na dvije munje, ona je ohola kao jelen, lagana kao ptica, a Kata je čista kao sunce, a na nju su zli seoski jezici navalili kao stršeni. Koristi, dakle, pojmovnik prirodnih sila i herbarija s rodnih livada.

U Kozarčevim pripovijetkama pronalazimo i autentičan opis “ruva”, kao doprinos etnografiji. Pored “svagdanje” nošnje (u kojoj zatičemo dukate, šumeću svilu, pričešljanu kosu, crnu maramu, kao snijeg bijele skute i oplećak) tu je i polu-gradska varijanta koju odijevaju Fema i Manda za posjet gradu:
Osim velikog dukata pod vratom nije Kata imala drugog uresa, al nije ni čezla za njime. Njezinu smjernom biću, sitnom hodu ne bi ni pristajala šumeća svila i oholo pričešljana kosa; ovako se njena ljepota bez kitnjičarske primjese tim većma isticala. (Str. 132.)

Crna marama, kao snijeg bijele skute i oplećak, oči kao dvije munje, bljetkasto rumeno lice, jedva vidljiv porazan posmiješak, koji je tek lebdio na usnama ni ne dirnuv se velebne tišine sjajnoga lica. (Str. 190.)
Fema i Manda navukle visoke cipelice, s tijesnim crljenim nanogvicama, zapregnuv se, da im se vide puni, obli listovi. Stegle se oko pasa, kako bi jače istakle jedar struk i uzrast; kako su koračale, tako im se tijelom prelijevao pravilan, kao saliven sklad. (Str. 150.)
Čest Kozarčev postupak kojim pred čitatelja dovodi ove šokačke krasotice jest svojevrsno gledanje tuđim očima, riječima G. Génneta onaj koji gleda i onaj koji govori – nisu ista osoba. Opis slijedi nakon najave: Tko ju je vidio; Joza pogleda u Ivku; a tko ga je bolje pogledao; On je vidio ili nakon prizora “odgledanog” očima kojeg od likova saznajemo identitet gledatelja:
Takova je stajala do kola kada ju je Leon prvi put vidio. (Str. 190.)

Sklon kazališnim efektima, pripovjedač zna dovesti svoje likove pred nas kao na scenu. Stoga ne čudi uporaba pokaznih zamjenica (onaj, to, tomu, tih) prije nego otpočne s opisom. Upirući prstom u njih Kozarac opisuje ne samo ženske likove, nego i Đorđa, Leona, i Beraneka. Ponekad, kao da pretpostavlja čitateljevo dioništvo pripovjednog prostora, on koristi deiktične pokazivače koji sugeriraju da čitatelj zna o čemu se radi:

(…) onu njegovu misao, da je ona već njegova... (Str. 186.)
No njemu oko zapelo o onu veličajnu djevojku (Str. 190.)

Nakon suočavanja s njihovom vanjštinom, čitatelju je mjestimice dano zaviriti i u nutrinu mladih Šokica. Potpunu zaokruženost i iznijansiranost psihološkog profila Kozarac je ostvario samo u Teni. Predstavljena kroz vlastite riječi i misli, unutarnje monologe, pripovjedačeve osvrte i kroz viđenje drugih, ona je prošla brojne preoblike, vlastitu je metamorfozu pratila, poput autopsihoanalitičara, po stadijima.
Majčina smrt za nju je značila osamostaljenje i spoznaju o vlastitoj slobodi:

A sada najednom puče joj nedogledan vidik pred očima, a ta neizvjesnost salijevala se u jedan jedini pojam: ja sam ja; sve, što je na meni, moje je!... Kolika ju je slast obuzela, kada je oćutjela, da će sama ravnati svojom voljom, svojom mišlju, svojim tijelom... A ono crno njezino oko zasjalo, raširilo se, kao da kani cio svijet uhvatiti u svoj okvir, pa ga upiti u bujne mlade grudi. Podrhtala je na pomisao, da je sada sav svijet njezin. (Str. 185.)
Rastanak s Beranekom je silovit, dramatičan, ali bezglasan:
I Tena je naricala; suzâ nije imala, ali crljene, nabreknute oči, blijedo lice, ukočen, tumatrajući pogled kao u luđaka, sve su to bili svjedoci, da joj se srce kida iz dubine. (Str. 188.)
Odbacivanje morala i potpunu predaju Leonu (zapravo svijest o cijeni njezine ljubavi) posvjedočila je Tena vlastitim mudrovanjem:

Bila je samoj sebi lagana kao ptica; nije marila, što toliki čeznu za njom, što joj Leon više puta ljubomorno zaviri u oči, što je Đorđe napustio i kuću i ženu, te kao lud mahnita za njom.

“Budite vi bogati kao Leon, pa ću onda biti i vaša!” Takova nešto odzvanjalo u dubini njene duše, kadgod je opazila, da je muško oko požudno promatra. (Str. 196.)

Bezidejna Tena nema ni ideala, pa je logična njezina preobrazba u rafiniranog, ali beskrupuloznog estetu ili grubog pohotnika
 o čemu  svjedoči vlastitim mislima:
― Zbilja! ― pomisli u sebi ― a Đorđe koji poludi za mnom, Đorđe, koji svake nedjelje dobije lijepu krajcaru za guslanje?... Ciganin je doduše, ali što za to, kada je lijep. I sâm Leon zavidio mu je ljepotu. Ciganin je, ali ima novaca… A ti će novci odsada biti moji, a Maruška, mala ciganka, neka puca od jada! Jest, tako će to biti – Joza i Đorđe! Joza će me hraniti, a Đorđe će mi novaca davati! (Str. 205.)
Nakon ovako dubokog moralnog pada teško da se Tena mogla prisiliti saviti leđa i prihvatiti skroman i ćudoredan život. Bartol Inhof drži da je to posve nemoguće
, dok se Katici Čorkalo čini da je Kozarac odabrao ponajbolje rješenje: Tenu je iskupio i vratio na pravi put
.
Pred recipijenta su Tenine misli iznesene njezinim riječima kad je zatječemo gdje živo osjeća da voli, potom je Beranek vjekovito u njezinim mislima, a nije nam teško predočiti si ju zamišljenu i odsutnu u sljedećoj sceni, koju nam pripovjedač donosi njezinim riječima:
Ili duvao vjetar ili mlatila kiša ― svega toga ona nije opažala. (Str. 187.)

Najviše se razotkrila kad pred Leona istresa sadržinu svojeg skoro posve praznog srca, priznanjem njemu (i sebi) da se promijenila i da ga ne voli zbog njega samoga, kao što je voljela siromašnog Beraneka, već zato što joj je kod njega lijepo. Ističe se i njezin životni moto uživateljice slobode, nesklone boli (porod) i odricanju (podizanje djece).

Međutim, njezin govor nije u duhu posavskog sela, previše je fin, tek ponekad bljesne autentična rečenica ovog kraja. U sljedećem primjeru, pored prilično nevjerojatne upitne riječce što u Teninim ustima nalazimo i pravi mali frazeološki dragulj:
– Što si se ukočio kao lipov svetac? – šapne mu ona smijućke. (Str. 207.)

Ili njezina tirada protiv majčinstva i poroda (vrlo je slična, identična po svjetonazoru i gotovo istim riječima rečena i ona Katine tetke) u kojoj je vjerno dočaran ne samo Tenin psihološki profil, nego je i ruho u koje je zaodjeven autentično, slavonsko:
– Znaš, jedno ili dvoje, ne bih baš marila, samo da nije toga poroda! Pa kada ga već rodiš, da bar brže raste; nego pati se pet, šest godina s jednim, pa onda s drugim, pa s trećim, a uto eto ti i starosti za leđima, pa u što ti onda život? (Str. 210)
S druge strane, Kozarac je ritual svakodnevnih Teninih dolazaka Leonu završavao njezinim lutanjem po sobama i riječima gdje si ti. Teško da će punokrvna Šokica, pa makar joj se i svidjelo glumiti gospođicu Parižanku, u trenucima opuštanja uz osobu s kojom dijeli svoju intimu pravilno i lijepo govoriti.
Za razliku od Tene kojoj je dozvolio da se razmaše i nijansira svoj unutarnji svijet sama, u nekoliko navrata, što je čini stvarnom, opipljivom, Kata je prikazana samo bijelom bojom, sva uzvišena u svojoj čistoći, mirnoći i – pasivnosti. Pripovjedač je tek dao naslutiti da se i u njoj krije živost i duh. Vanjsku manifestaciju unutarnjih vihora svjedoče čas led čas oganj koji ju probijaju, na krijeseće se oči probija plamen, a život u njoj izgiba.

Ima tu, nažalost, i iz lektire naučenih, neodgovarajućih opisa čuvstava:

Njoj je bilo milo, lagano, kao da se ne dotiče zemlje, kao da leti povrh rumenog zlatnog mora u vječnost. (Str. 137.)
Ipak su češće ovakve snažne slike:
Bila je samoj sebi kao zbijen vijor bez izlaza (Str. 148.)

Kati stao život, krv kao da će prošikati na sve žile, noge se usklecale, oči zamaglile. (Str. 161.)

Uslijed neupitnog afiniteta prema pripovijedanju Kozarac unutarnje turbulencije u Kati ispriča samo njihovom vanjskom manifestacijom. Iako Kata nije papirnata, beživotna lutka, prečesto je zatvorena u ljušturu, sav onaj zbrkan i neuhvatljiv koloplet misli kakav se, kao roj mušica, rađa u mladoj zaljubljenoj duši, povremeno čitamo kroz riječi koje izmjenjuje sama sa sobom te kroz vanjski odraz tih nutarnjih previranja.
A imala bi Kata što reći: u onim rijetkim prilikama kad joj je dano da govori vjerno je iskazala mladenački nestašluk ili skrila vlastitu zaljubljenost i zbunjenost kakvom doskočicom. Tako Franju, prema kojemu ne osjeća ništa, zove božjim volom, pred Lukom se smije njihovu zajedničkom traljavu poslu, a jednom ga domišljato i hrabro oslovi:
― Ne kažu ti badava da si vilovnjak. (Str. 137.)

Međutim, suviše rijetko progovara: svoje osjećaje ne artikulira naglas, ne priznaje ih. Zasjala je na samom kraju pripovijetke povjeravajući ocu, kad ju ovaj poziva na red, najintimnije misli i osjećaje, otvarajući svoje srce. Iznenadila je i kneza Adama i čitatelja, no već je bilo kasno:

Ako ima Boga i pravde, ona je izbrisana, oče! Voljela sam ga kao nikoga na svijetu; grlila sam ga žestoko, vruće – kao i on mene; kleo mi se, da će mene uzeti, nijednu drugu; prevario me je, uzeo je Femu. (Knez problijednu.) Je li to moj grijeh i sramota, da sam iskreno ljubila, da sam mislila, da je vjera i poštenje u njega kao i u mene? Sad sudi! No ne krivi ni njega, možda nije zlo mislio sa mnom. Prije, kadno me ozloglasiše – i ti si povjerovao, moj oče,– a gdje ne bi on! Podnijela sam dosta i podnašam još, al mi nije teško, jer osjećam, da nijesam kriva. Duša u meni govori, da ljudi i Bog ne mjere istom mjerom... (Str. 162-163.)
Neupitna je pripovjedačeva simpatija za kneževu jedinicu posljedica čega je njegov neskriveni angažman i gotovo tjelesna upletenost u ambijent i zbivanja.

Pripovjedač se najčešće bavi sviješću svojih junakinja Kate i Tene. Njihove su misli jednom suvislije, drugi put manje suvisle, ponekad u prvom, ponekad u trećem licu, prepričane, a ponekad i isprepletenih prvog i trećeg lica. U svakom slučaju, svaki je puta osjetna Kozarčeva simpatija prema objema, neprilagođenoj buntovnici i uživateljici te novovjekoj Jeanne d’Arc, koja ne izgara zarad vjere već u sebi samoj biva zakopana izgubivši bitku s ćudoređem u seoskom iskrivljenom ogledalu. Tu dolazi do izražaja neupitna Kozarčeva simpatija na strani snažnih osobnosti; njima je sklon oprostiti i kada prekrše moralne kodekse. 

Adela Milčinović nudi neuobičajeno tumačenje Kozarčeva doživljaja žene:
I za Kozarca su žene stvorovi, koji imadu još dosta kaosa u sebi, te su kadre same po sebi i umjetnički osjećati i umjetnice i umjetnine biti. Njihova je duša takova umjetnina, kojoj se on divi, ona je gipka i podatna, lagana i drščuća, vječito igrajuća, a sve to, jer u svakoj i sljednoj – i u istoj Teni – imade trunak djeteta.

Iako potpune negativke, Manda i Fema nisu ostale posve plošne, nedorađene. Prikazane su najcrnje moguće, ali motivirano. Najbolje su oslikane u međusobnom razgovoru:
– Ja se moram ove jeseni po što po to udati, – nastavi Manda. Već mi dodijala sirotinja u našoj kući; štogod dobijem, moram s ukućanima podijeliti, hoće silom, da me istjeraju napolje; vele, da ne radim, pa da ne trebam ni jesti... Što koji dan, to gore; trgovci se odbili od nas, a naši ljudi ne imaju ni sami ništa. Prokleta nužda i nerodica! Bartol mi obećao kupiti cipele, a moja inoča mal se nije pogoropadila, to ti je zmija, kakove nije Bog više stvorio, samo što nije već i meni i Bartolu oči iskopala, dao Bog, te oslijepila!... Tako ja ostadoh praznoruka ovoga vašara, a Marica, ona hrapava ciganka, dobila šareni kožušak. Morao Martin kupiti i njoj i ženi, samo da ni jednoj ne bude krivo; podijelio se malo prije, pa mu ukućani morali nešto isplatiti. Palavorda, nije se znao prvo dijeliti, dok se još sa mnom držao... Eto, što imamo! (Str. 146.)

– I ja ću ove jeseni. Ako ću ti pravo reći, dodijao mi takav život. Kod kuće ne mogu ostati, naučila sam izilaziti, – a kud znaš sada otići? Kad se ne mogu širiti po gospodskim sobama, po kojekakvim smradnim sobicama ne će mi se više povlačiti. Više puta, kad se probudim, pa besnena uzmem razmišljati, kako nam je nekoč bilo, a kako je sada, – budne mi na samu sebe žao, na što smo spale! Ne znam ni sama, kako je sve to polako i neopazice došlo... U taj par mi bude, da se svega okanim, – no kako sutradan pade mračak, nešto mi usfali, nešto me tjera od kuće, – i ja odoh opet sve u nekoj nadi... (Str. 147.)

Njihov govor je, rekli bismo, skoro pa autentičan, šokački. Zasigurno puno bolji od Tenina ili Katina govora. U njemu nalazimo pojedinačne riječi (inoča, kožušak, palavorda, praznoruka, besnena, izilaziti, širiti se, dodijala, okanim, usfali, mal) ili cijele fraze i rečenice potvrdive u pučkom govoru (po što po to; Ako ću ti pravo reći; U taj par).
Ove dvije intrigantice su i po govoru drugačije, slavonskije od Kate. Kao da je Kozarac i u tom segmentu želio podvući razliku između predobre, naivne i krotke Kate i “svim mastima premazanih” Feme i Mande i tek time uspostaviti ravnotežu u malom slavonskom mikrokozmu.
Iz govorne dionice seoskog ogovora kneževe kćeri uočavamo da se seoski kolektiv i marginalni seoski likovi, podjednako i muški i ženski, prilično autentično izražavaju i reprezentiraju prepoznatljiv mentalitet:
Eto vam te kneževe svetice, eto vam! Znala ja davno već da je to gad, da hoće boljom biti, a nema je gore u svem selu… Sad nek mi još rekne, da je najpoštenija, ― lozu joj materinu nepoštenu… Baš hvala toj Mandi i Femi, da su je ukebale… Nesreća traljava, nek se sada zaodije barem… (Str. 154.)
Kozarac je svojim junakinjama rijetko dopuštao da progovore. Svojim su se govorom trebale očitovati kao posve formirane individue, ali i govornice kraja iz kojega potječu. Međutim, u govoru Kozarčevih likova nalazimo upitno-odnosnu zamjenicu što, u njemu nema vokalnih redukcija (nedosljedno je kraćenje samoglasničke skupine –ao u 1. l. perfekta jd., tek pokatkad čitamo povjerovo, ašikovo, obuhvaćo), padežni su oblici istovjetni standardnim, u infinitivu rijetko ispada dočetno –i itd.
Unatoč tomu što je najbolje stranice svoga opusa Josip Kozarac dao opisujući karaktere, posebice ženske, i što je odlično reproducirao njihova razmišljanja i mentalitet, ipak ih nije do kraja uspješno jezično utjelovio: njihov govor oscilira od potpuno knjiškog do povremenih prosijeva sočnog štokavskog govora. Iako ne možemo ne primijetiti da ni tada ne koristi vrbanjsku ikavicu. Kozarčev je jezik jedna od slabijih karika njegove autorske paradigme.
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